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Annotatsiya: Ushbu maqolada tilshunoslik va lingvistik tahlil sohasidagi dolzarb 

masalalar yoritiladi. Tilning kelib chiqishi va rivojlanishi, leksik birliklarning 

o‘zgarishiga alohida e’tibor qaratiladi. Har bir tilga xos so‘zlarning kelib chiqishi, 

yangi so‘z va atamalarning shakllanishi, ularning lingvistik asoslari tahlil qilinadi. 

Shuningdek, til o‘zgarishining usullari ham muhokama qilinadi. Maqola tilning 

dinamik va o‘zgaruvchan tabiati, jamiyat hamda texnologik taraqqiyot bilan bog‘liq 

o‘zgarishlar doirasida tilshunoslik fanining muhim jihatlarini ochib beradi. 
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Аннотация: В этой статье рассматриваются актуальные вопросы в области 

языкознания и лингвистического анализа. Особое внимание уделяется 

происхождению и развитию языка, изменению лексических единиц. 

Анализируется происхождение слов, характерное для каждого языка, 

образование новых слов и терминов, их лингвистические основы. Также 

обсуждаются методы изменения языка. В статье раскрываются важные 

аспекты лингвистики в контексте динамичной и изменчивой природы языка, 

изменений, связанных с обществом и техническим прогрессом. 
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XXI asr tilshunosligi har qanday lingvistik hodisani tahlil qilishda uzoq davrli 

evolyutsion taraqqiyotni boshdan kechirdi. Bu jarayon davomida tadqiqot usullari 

hamda o‘rganilayotgan obyekt haqidagi qarashlar sezilarli darajada o‘zgardi. Chet 

tillarini rivojlantirishning hozirgi bosqichida ilm-fan va texnikaning turli sohalariga 

oid terminlarning miqdor jihatdan sezilarli darajada oshishi, ularning umumxalq 

tiliga faol kirib borishi va so‘z boyligini yangi birliklar bilan to‘ldirishi 

kuzatilmoqda. Ilmiy-texnik axborotlarning jadallik bilan rivojlanishi bilan bog‘liq 

holda ilmiy-texnik tarjimada terminlarning ishlash xususiyatlarini o‘rganish 

masalasi tobora dolzarb bo‘lib bormoqda. 

Ma’lumki, leksika va uning qatlamlari o‘z xarakteriga ko‘ra turlicha tovlanadi 

va o‘ziga xos lingvistik qiymat kasb etadi. Bu holat leksikaning murakkab lingvistik 

qatlam ekanligidan dalolat beradi. Har bir xalq va uning tili boshqa xalqlar va 

ularning tillari bilan aloqadorligi orqali leksikasida aks etadi. Shu sababli til 

leksikasini oynaga qiyoslash mumkin: qandayki oynada qaralgan narsaning aksi 

ko‘rinsa, til leksikasida ham ijtimoiy va ruhiy olamning barcha xususiyatlari 
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namoyon bo‘ladi. Jamiyatdagi har qanday yangilik, o‘zgarishlar, eng avvalo, lug‘at 

tarkibida o‘z aksini topadi. Leksika ijtimoiy hayotdagi barcha o‘zgarishlar, xalqning 

tarixiy yo‘li izlarini o‘zida aks ettiradi. 

Aynan shu nuqtayi nazardan qaraganda, muayyan tilning lug‘at tarkibini 

o‘rganishda chet til elementlarining mavqei, ularning amal qilish doirasi va o‘ziga 

xos xususiyatlarini chuqur tahlil qilish zarur bo‘ladi. Lug‘at tarkibi ijtimoiy 

hayotdagi o‘zgarishlarni aks ettirishida o‘ziga xos qonuniyatlarga bo‘ysunadi. 

Chunki boshqa xalqlar bilan madaniy, ma’naviy, iqtisodiy va siyosiy munosabatlar 

ham til, ham uning leksikasida aks etadi. Bunday jarayonlar til lug‘at tarkibida chet 

so‘zlarning paydo bo‘lishiga olib keladi. Masalan, hozirgi rus tilining lug‘at 

tarkibida arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar salmoqli o‘rinni egallaydi. 

Tarixiy rivojlanish jarayonida tillar doimo bir-biri bilan aloqa qilgan va bu 

aloqa hozirgacha davom etmoqda. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan, bu — ikki yoki 

undan ortiq tilning o‘zaro ta’sirini bildiradi. Bu ta’sirlar natijasida tillarning tuzilishi 

va leksikasi o‘zgaradi. O‘zlashma so‘zlar — bitta tildan ikkinchisiga o‘tgan, yangi 

tilga moslashgan birliklardir. Bu so‘zlar odatda, ular orqali ifodalanayotgan predmet 

yoki tushuncha bilan birga o‘zlashadi. 

Har qanday so‘zning orqasida ma’lum tarix yotadi. Til — milliy va madaniy 

o‘zlikning eng muhim vositasidir va u ko‘plab qiziqarli faktlarni o‘zida jamlaydi. 

Til, ayniqsa qadimgi yunon yoki lotin tillari kabi, konservativ yoki “o‘lik” tilga 

aylanishi ham mumkin. 

O‘zlashgan so‘zlarning ma’nosi etimologiya — ya’ni so‘zlarning kelib 

chiqishini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasi orqali aniqlanadi. O‘zlashma so‘zlar til 

boyligini to‘ldiruvchi, mustahkam joylashgan birliklar hisoblanadi. Tillarning 

o‘zaro ta’sirini kuchaytiruvchi asosiy omil esa xalqlar o‘rtasidagi iqtisodiy va 

madaniy munosabatlarning kengayib borayotganidir. Natijada, qarindosh yoki 

notanish tillar o‘rtasida maxsus fond shakllanib boradi. Bu so‘zlar ko‘pincha fan va 

texnikaning turli sohalariga oid terminlar bo‘ladi. 

O‘zlashgan so‘zlar shu darajada yangi til tizimiga moslashadiki, ular chet so‘z 

ekanligi faqat etimologik tahlil orqali aniqlanishi mumkin. Masalan: 

• “Авиация” so‘zi XX asr boshlarida rus tilida paydo bo‘lgan bo‘lib, fransuz 

tilidan kirib kelgan. Fransuz tilidagi bu so‘z lotinchadagi avis (“qush”) 

so‘zidan kelib chiqqan. 
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• “Автобус” so‘zi ham rus tilida XX asr boshlarida paydo bo‘lgan bo‘lib, ingliz 

tilidagi auto va bus birliklaridan tashkil topgan. 

Umuman olganda, ilmiy matnlar aniq mantiqiy bayonga ega bo‘lishi kerak. 

Ushbu mantiqni to‘g‘ri va sifatli tarjima qilish tarjimonning asosiy vazifasidir. Ilmiy 

uslubdagi matnlar o‘ziga xos ifoda vositalariga ega bo‘lib, ularda so‘roq gaplar 

kamdan-kam hollarda ishlatiladi va u ham bo‘lsa, o‘quvchi e’tiborini jalb qilish 

uchun xizmat qiladi. 

Hayotimizda uchraydigan barcha atamalar ichida ingliz va rus tillaridan kirib 

kelgan birliklar alohida ajralib turadi. Bu atamalar xalqaro birliklar sifatida ko‘plab 

tillarda deyarli bir xil shaklda uchraydi. Chet tillardan so‘z va iboralarni o‘zlashtirish 

ikki asosiy yo‘l bilan amalga oshadi: 

1. To‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashtirish — so‘zlar shakli o‘zgartirilmasdan qabul 

qilinadi: tractor – трактор, tram – трамвай, radio – радио, television – 

телевизор va boshqalar. 

2. Kopiya usuli bilan o‘zlashtirish — bu usulda so‘z yoki ibora ma’nosi va 

shakli boshqa tilda mavjud so‘zlar bilan almashtiriladi. Bu oddiy tarjimaga 

o‘xshab ko‘rinsa-da, aslida semantik va struktural o‘xshashlik asosida amalga 

oshiriladi. 

Xulosa: Ushbu maqolada baynalmilal terminlarning leksik tizimga ta’siri, ularning 

kelib chiqishi va tilga moslashish usullari lingvistik asosda tahlil qilindi. Tilning 

jamiyat va texnologiya bilan o‘zaro aloqasi, leksik o‘zgarishlar va terminlar orqali 

namoyon bo‘ladi. Har bir tilning rivojlanishi — uning boshqa tillar bilan o‘zaro 

aloqasi va boyish jarayoni bilan chambarchas bog‘liqdir. 
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